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      Napsáno na motivy knih

      Adolf Wenig: Staré pověsti pražské

      Václav Cibula: Pražské pověsti

      Karel Vika: Staré Podskalí

    

  
    
      O rytířích z vyšehradské skály

      Říká se, že kdysi dávno, v pohádkách, žili skřítkové, permoníci, víly, čerti, vodníci a kdo- víjaká další havěť. A že například skřítkové žili v dolech pod Kutnou Horou.

      Ale málo se ví, že v podzemním labyrintu pod Prahou se to skřítky jenom hemžilo. A večer, když se setmělo, sedávali u Vltavy s čertem a s vodníkem z Podskalí a vyprávěli si, co se za celý den událo. Ale kdyby jenom to! Oni tam žijí dodnes. A dodnes spolu po večerech sedávají, jenže nikdo neví kde. Říká se, že někde v nějakém zákoutí pod vyšehradskou skálou.
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      Nebo snad pod Barrandovem. Možná chodí někam tajně na pivo. A pamatují staré časy. A že toho pamatují! Oni si ti dobří braši pamatují, jak to ve skutečnosti bylo se všemi těmi dávnými událostmi, které si dnes vyprávíme jako pověsti. A kdybychom se mohli někde schovat a naslouchat jim, možná bychom zjistili, že se to všechno stalo trochu jinak.

      Vodník z Podskalí unaveně usedl mezi své kumpány na špalek. Stmívalo se. Na Vltavu se snášel mlžný opar. V tunelu zaskřípala tramvaj. Čert a tři skřítci už seděli na špalku nebo stoličce v skrytém zákoutí pod skalou.

      „Vypadáš unaveně,“ řekl účastně čert.

      „Už mne to topení nebaví,“ vydechl vyčerpaně vodník.

      „Mně topení v pekle nevadí,“ ušklíbl se čert, „aspoň je u toho teplo, a ne vlhko, jako tady u Vltavy.“

      „Není topení jako topení,“ vyskočil vodník, „nemluvím o přikládání pod kotel, ale o dušičkách!“ Čert i tři skřítkové chápavě pokývali hlavou.

      „Kněžna Libuše si kdysi usmyslila, že pod vyšehradskou skálou vybuduje lepší vojsko, než je teď pod Blaníkem. Každou utopenou dušičku musím zatáhnout dole tou škvírou do kamenného sálu pod vyšehradskou skálou. Tam dostane zbroj a všechny ty věci, co jsou potřeba, a čeká na další rozkazy. Kdyby bylo národu nejhůř.“

      „A co tě na tom nebaví, když jsi vodník?“ usmál se jeden ze skřítků.

      „Už to není, co to bývalo,“ zasmušil se vodník, „dřív, když se lidi koupali v brnění, šlo to skoro samo. Ani nemuseli dostávat další výzbroj. Ale dneska?“ Vodník mávl rukou a jeho kamarádi účastně pokývali hlavami.

      „Anebo když ti skákal do Vltavy Šemík, pamatuješ?“ zasmál se čert.

      „Šemík?“ zachechtal se vodník. „To vám budu taky někdy vyprávět, jak to s ním bylo. Tady kolem Vyšehradu se vůbec děly věci!“

      „A co se tam pod Vyšehradem v tom sále vlastně děje?“ zajímal se čert, pro kterého byla vodní tůň zcela neznámá.

      „Nic,“ pokrčil rameny vodník, „vojsko spí. Jen čas od času se někdo probere a zeptá se Libuše, jestli už je čas. A Libuše jen odpoví, že to nic, že jen podkova zakřesala o kámen či voda zaharašila hluboko pod zemí. Jejich čas že ještě nepřišel. A tak to jde pořád dokola.“
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      „Dřív to bylo lepší,“ pokračoval vodník, „o petropavelské pouti se spousta lidí koupala a bylo jim jedno, že neumějí plavat. To jsem neplavce jen dole převzal a bylo to. Dneska? Darmo mluvit. Tuhle mi tam spadl jeden s autem, nebo jak tomu říkají. Než jsem ho z toho plechu vybabral, byl skoro večer.“

      „Moderní doba není pro nás,“ pokýval hlavou jeden ze skřítků.

      „Ale to se říkalo vždycky, ve všech dobách,“ odporoval mu jeho druh.

      „To je pravda, s pokrokem byl vždycky problém,“ přisvědčil třetí, „pamatujete třeba, jak ten rabín, jak on se jenom jmenoval…?“

      „Rabi Löw…“ doplnil čert.

      „Jo, to byl on. Jak si tenkrát uplácal z hlíny toho panáka a měl utkvělou představu, že ho rozpohybuje?“

      Odpovědí mu byl smích všech přísedících kamarádů.

      „To máš pravdu, to byla velká legrace, když potom ten golem opravdu chodil,“ smál se vodník, „nebo když šel pro tu rybu, to jsem zrovna u toho byl!“
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      Jak šel golem pro rybu a pak s rybou aneb jak to všechno začalo

      Vpověsti o golemovi se většinou píše o jeho nepříjemnostech ve chvíli, kdy rabínovi onemocněla dcerka a rabín samou starostí o ni zapomněl, jako každou sobotu, vyndat golemovi šém, aby si odpočinul. Měl ten hliněný dobrák jednu nepěknou vlastnost. Byl neúnavný a čilý, a čím víc pracoval, tím víc měl energie. Takže v sobotu ho bylo třeba nějak vypnout, aby si odpočinul a jeho rozpálená ohnivá hlína trošku zchladla. Jinak by totiž golem zdivočel. To se prý tu osudnou sobotu také stalo a milý golem se doma tak nějak rozohnil, rozdivočel, posléze i rozzlobil, ničil město a tak vůbec. Jinak to byl ale velký vlídný dobrák, pracoval pilně a bez nejmenší únavy. Co se mu řeklo, to udělal. Ačkoliv jeho rozum byl trošku jiný než ten lidský.

      „Já ho měl moc rád,“ řekl vodník a pohladil si své dlouhé zelené vousy. „Tehdy, když ho rabínova žena poslala ke mně pro rybu, tak se mu ta potvora šupinatá všelijak mrskala v náručí a golem se rozhodl, že když tak moc zlobí, tak tu rybu za trest utopí v řece.“

      „Haha,“ zasmál se čert, kterému to připadalo stejné, jako kdyby chtěl uvařit horký oheň.

      „Jenže ryba mrskla ploutví a byla ta tam. A chudák hloupý golem myslel, že ji utopil. On ten golem se s tou rybou totiž toho léta sešel ještě jednou. Šel se tehdá projít…“ Vodník se zadíval někam do dálky, kde celou tu vzpomínku viděl, jako by se stala včera. A začal vyprávět…
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      ... Už se šeřilo a kolem rákosí se neslo večerní cvrkání cvrčků, země vydechovala poslední horkou vůni po celém parném dnu a golem si řekl, že si ty své hliněné nohy trošku smočí, aby nasál vlhkost do celého svého horkem vyprahlého těla. Celý den se na tuhle chvíli těšil. Přece jen, byl sice neúnavný, ale rád si udělal radost něčím příjemným. Náhle se hladina řeky Vltavy zamihotala a ozval se udýchaný rybí hlas.
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      „Goleme, goleme,“ volala ta ryba, „nemáčej si ty nohy ve vodě, vždyť se ti ta hlína rozmočí!“

      Jenomže, copak takové rybí volání někdo slyší? Golem nohy ve vodě, kouká na hladinu a najednou vidí, jak se tam zoufale mrská ryba, otevírá papulu, jako by chtěla golemovi něco říct.

      Golem natočil k hladině hliněné ucho, ale ať se snažil sebevíc, slyšel jen a jen šplouchání.

      Kouká na rybu, proč se tam v té vodě tak zoufale mrská. Vzpomněl si, jak před časem takhle jednu rybu za trest utopil. Že ona se chudinka topí! A usmyslel si, že ji vyloví. Jenže jak měl ty hliněné nohy nasáklé vodou, tak se mu podlomily a milý golem žbluňk – a byl ve vodě.

      Ryba nelenila a vyhledala mne na dně. To už jsem ale sám viděl, jak se golem plácá a klesá ke dnu. No to víte, hrouda hlíny, to jde dolů samo. No co vám mám povídat. Nelenil jsem, pádil jsem hned pro rabína a společně jsme golema vylovili. Syčelo to jak parní stroj. No pravda, vyschnul, chlapec hliněný. Ale on už to potom nebyl on. Byl pořád tak nějak naměkko a občas z něj šla pára. A myslím, že ho nakonec rabín dal někam na půdu a snad tam je golem dodnes…

      Vodník dokončil svoje vyprávění a od srdce se zasmál a jeho kamarádi s ním. A vůbec, to jste věděli, že ve starých pověstech toho tolik chybí? Obyčejných i neobyčejných příběhů, někdy zajímavějších a legračnějších než samotné pověsti? K těm patřila i vodníkova vzpomínka na golemovy skoro rozmočené nohy.

      Ale ona to byla pěkná lapálie i tehdy, kdy šel tenhle hliněný chlapík nakoupit na malostranský masný trh nějaké to maso. A to byl ten památný den, který zaznamenaly kroniky. Ovšem nikoliv kvůli golemovi. Na toho jsme si v té souvislosti vzpomněli až my…
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      Jak zavržené mouchy z masného trhu našly svoje štěstí jinde

      Tehdy na ten ukřičený masný trh na Malé Straně dorazil starý poustevník a světec svatý Prokop. Vydal se ze svých hlubočepských jeskyní na Pražský hrad. A podle pověsti se zastavil na Malé Straně a už byl tak uondán, že tam usnul. A protože na takových trzích, a zvlášť u masných krámů, bylo tolik much, že by je snad na kila mohl chytat a vážit, bylo celkem těžké tam spočinout v klidu. Navíc se toho dne schylovalo k bouřce, a tak těžko říct, jestli byly zuřivější mouchy, nebo samotní řezníci, okousáváni a obtěžováni otravnými mouchami. Jeden z řeznických tovaryšů se nad světcem smiloval a odháněl od něj kousavé mouchy po celou dobu, co svatý Prokop spal. Věru dobře si odpočinul, a pak že splní milému učedníkovi jedno přání. Ten si, samo sebou, přál, aby je na trzích a u masných krámů neobtěžovaly mouchy. A jak si přál, tak se stalo.

      Jenže to víte, pověsti… mouchy prý jako zázrakem zmizely. Milý svatý Prokop si ten samý zázračný kousek zopakoval i kdesi u Sázavy, tam zase vyhnal straky, které křikem obtěžovaly místní obyvatele. Ale těžko bude někdo pod opojením z krásných bájí přemýšlet, kam se ty mouchy vlastně poděly a jak se stalo, že naráz zmizely. Jen golem to ví. Ten totiž šel s tím kusem masa domů. Maso v papíře mělo tu výhodu, že sebou nemrskalo, tudíž nehrozilo riziko, že by se ho golem zase snažil utopit někde ve Vltavě. A jako naschvál, zrovna když si to kráčel Kamennou ulicí, za rohem na něj čekalo překvapení. Ohromené mouchy tam ležely na velké hromadě, odklizené mocným kouzlem z malostranských masných krámů.
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      „Tak co to je toto?“ pravila jedna tenkým hláskem.

      „Jau, mě bolí hlava!“ pravila druhá a několik dalších stovek much se k ní přidalo, protože přistání na tvrdou dlažbu není nikdy měkké. A tak se tam ty mouchy opile a zmateně rozlézaly z celé té hromady. Golem se s úžasem zastavil a maso v papíře mu vypadlo z hliněných rukou.

      Toho si všimlo hned sedm set osmdesát šest much najednou. Nejprve se mouchy poněkud zarazily. Vůbec totiž nechápaly, jak se dostaly sem, do uličky na jednu hromadu. Netušily, jaké kouzlo je sem dostalo. Ale moucha není od přírody zařízená na to, aby moc přemýšlela a docházely jí souvislosti. Stovky očí chvíli brejlily na ohromný kus masa, který se válel nazdařbůh na zemi. Pak se mouchy jako jeden muž vrhly na ležící maso. Golem ho v poslední chvíli popadl a pádil pryč. Ale ouha! Celé to hejno much za ním. Golem by se ohnal rukama, ale jednak držel v rukou maso, a navíc byl od toho rozmočení pomalejší než předtím a taky nemohl foukat páru a síru. Doběhl a dofuněl do uliček Židovského města. Vběhl k rabínovi, ani si nevšiml, jestli jsou dveře otevřené, nebo zavřené. Za ním hejno bzučících much.

      Ve vteřině se zevnitř ozval řev rabínky a za chvíli se vyřítil ven golem, následovaný rabínem. Za nimi pádila rabínka, která je střídavě mydlila pometlem.

      „Takový nápady, golema si uplácat, to nemáš co dělat? Ten moula nám zahmyzil náš krásný dům.“ Řev rabínky bylo slyšet až u kostela svatého Klimenta, vzpomínali pamětníci. Nu, oběhla by s nimi společně snad celou Prahu, nebýt toho, že rabín se po chvilce zadýchal. Copak golem, ten sice nebyl z nejrychlejších, ale o to byl vytrvalejší. Zastavili se kousek od řeky.

      „Koukej nás těch much zase zbavit, ty nemehlo hliněný,“ láteřila rabínka a cvičně oplácávala golema pometlem. Rabi Löw se skromně krčil za golemem.

      Golem jen bezradně koukal na rabínku a přes rameno pokukoval po rabínovi. Přece jen mohl poslechnout jenom toho, kdo mu vložil do úst šém.

      „Tak bude to?“ pohrozila rabínka pometlem, tentokrát rabínovi. Rabín opatrně povylezl zpoza stínu širokých hliněných ramen.

      „Goleme,“ pravil odevzdaně, „běž pobít všechny ty mouchy.“

      Golem pokrčil rameny a vyrazil jako tank směrem k synagoze.

      Rabín se ještě po té honičce vydýchával, když najednou mu přeběhl mráz po zádech.

      „Proboha, co jsme to udělali?“ vyhrkl.

      „Co jako?“ nechápala rabínka.

      „Jak tenhle hromotluk bude…?“ Rabín nedokončil větu a pádil za golemem. Pár metrů za ním pospíchala rabínka, která přestala všemu rozumět. Ale když dobíhali domů, začalo jí to docházet.
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      V Židovském městě zavládl chaos. Golem se vřítil k rabínovi domů a dal se do vybíjení much. Snad neměl rabín přece jen říkat, aby golem pobil všechny mouchy. Golem totiž rozmlátil všechno, na čem mouchy seděly. Mouchy samozřejmě zpanikařily a začaly prchat z domu ven a létaly na všechny strany. Když golem zdemoloval rabínův dům, vyrazil do ulic.

      Trvalo to několik hodin, než se rabínovi podařilo golema dostihnout a vyrvat mu z úst šém.

      Nad ležícím golemem se shromáždila celá židovská obec. Dvě zbylé mouchy zabzučely nad rabínovou hlavou. Rabi Löw se rozhlédl po téměř zdemolované čtvrti a svěsil hlavu.

      „Nic mi neříkejte,“ pravil k sousedům, „pomozte mi ho prosím jen odnést na půdu. Škodu vám samozřejmě uhradím.“

      Rabínka raději mlčela. Nebyla si jista, jestli by dům plný much nebyl lepší než tahle spoušť.

      Na masných trzích od té doby nebyla skutečně ani jedna moucha. Golem dotáhl Prokopovo kouzlo k dokonalosti. Ale o tom se už tolik nemluvilo, jako o té spoušti, kterou golem natropil, když mu rabín uložil pobít všechny mouchy.
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      O Daliborových houslích

      Na Pražském hradě, nad Jelením příkopem, se tyčí věž zvaná Daliborka. Původně se jí říkalo věž Purkrabská, protože byla postavena nedaleko purkrabství. Svoje dnešní jméno, Daliborka, dostala po prvním vězni, který se v ní ocitl za vlády krále Vladislava II. Nevíme už, proč přesně byl rytíř Dalibor z Kozojed tenkrát do vězení uvržen. Jisté je, že když se poddaní rytíře Adama Ploskovského z Drahonic proti svému pánu vzbouřili, Dalibor se jich ujal. Byl totiž sousedem rytíře z Drahonic. Dnes je již jedno, jestli Dalibor sám podnítil toto povstání, aby se zmocnil majetku svého souseda, nebo zda v tom byl nevinně. Jisté je, že jej zemští páni s pomocí vojska zajali a uvrhli do vězení a poddané i majetek rytíři z Ploskovic vrátili.

      Dalibor měl ve vězení dlouhou chvíli, a tak si vyprosil na žalářníkovi housle a začal se na ně učit hrát. Hru na housle postupně ovládl tak dokonale, že lidé zblízka i zdaleka chodili pod Daliborku jeho hře naslouchat. Nosili Daliborovi jídlo na přilepšenou, a on si tak hrou docela slušně vydělával. Až potud je osud vězně z Daliborky jasně zmapován. Ale málokdo ví, co se stalo potom.

      
        [image: ]
      

      Když Dalibora nakonec popravili, zůstaly housle na dlouhou dobu v komůrce žalářníka. Pověst o vězni, který hraje na housle, přetrvala řadu let, ale na housle si dlouho nikdo nevzpomněl. Až po letech se ocitl v Daliborce podivný vězeň. A tak trochu nešťastný vězeň. Byl to slabomyslný sedlák Plž, odněkud ze Stodůlek. Vykládal večer někde v hospodě cosi o králi, a jak to tak bývá, slyšel to někdo, kdo to slyšet neměl, a i když chudák Plž sám nevěděl, co vlastně blábolí, skončil v šatlavě. A že povídal něco nepěkného přímo o králi, dostalo se mu té cti, že jej nakonec uvrhli do Daliborky na Pražském hradě. Ne že by si z toho něco dělal. Snad ho trochu trápilo, že mu hospodářství stojí, ale zaseto bylo, do žní času dost a nakonec jeho žena a synové těch pár krav taky obstarají. Díval se skrz mříže na opadávající květy třešní a řekl si polohlasně:

      „Nu což, docela dobře se tady odpočívá, he he he. Lehnu si.“ A spokojeně se rozvalil na slámu na zemi a opřel si nohy o kamennou zeď. Snad mu jen trochu táhlo na záda, přece jen hliněná podlaha je studená. Vlastně byl rád, že na chvíli nemusí myslet na ten hladový dobytek doma a nuzně oseté pole. Po pravdě, sedlačina mu k srdci nikdy moc nepřirostla a prostě to neuměl. Kdysi snil o tom, že uteče do světa s kejklíři, ale to víte, tohle říct svému otci sedlákovi, jenž vám právě odkázal své skromné hospodářství, to prostě nešlo.

      A právě Plž byl tím, kdo ty Daliborovy housle měl v ruce podruhé, ovšem o tom se moc nepíše, protože by tenkrát ten žalářník jistě přišel o práci, když je neuhlídal. On totiž toho večera, když se nudící se Plž procházel po šatlavě a ještě si u toho potichu hvízdal, prachobyčejně usnul a spal. Co taky dělat? Vězni všehovšudy tři, dva včera popravili, takže pomalu nebylo koho hlídat. A tak se kolem klimbajícího žalářníka protáhl černý Plžův stín a jeho ruka spočinula na notně zaprášených Daliborových houslích, které visely jen tak halabala v rohu komůrky.

      Plž přejel prsty po strunách a housle do ticha Daliborky skoro zaburácely. Žalářník sebou ze spaní trhnul a posadil se na pryčně.

      „Co to tu provádíte, člověče?“ prohrábl si žalářník rozespale rozcuchané vlasy.

      „Houfle,“ zachechtal se nepříčetně slabomyslný Plž.

      „Jo, housle,“ zavrčel nespokojeně žalářník, „naposledy tu na ně hrál rytíř Dalibor.“

      „Dalibor, he he,“ posadil se na pryčnu Plž, svíraje v ruce housle a smyčec, které mezitím sňal ze zdi.

      
        [image: ]
      

      Žalářník zapálil louč na zdi. „Hrál tu na housle a lidi ho poslouchali a nosili mu jídlo,“ pokračoval pomalu žalářník.

      „Mňam,“ pravil zasněně slabomyslný Plž a láskyplně housle pohladil. Vězeňská strava nebyla, pravda, z nejchutnějších, ani nejvydatnějších. Žalářník se pátravě zadíval na Plže. Plž se na žalářníka roztomile usmál.

      „Já budu taky hrát a jíst,“ pravil rozhodně. Přejel smyčcem přes struny a žalářník si zacpal uši. „Lidi budou chodit poslouchat,“ culil se líbezně na žalářníka Plž a žalářník obrátil oči v sloup.

      Jenže pak usoudil, že nakonec to kdysi, aspoň podle vyprávění jeho prapraděda, nebyly vůbec zlé časy, ono jídla lidi nanosili dost a jeden by to nesnědl, i když je vyhládlý jako vězeň, a tak se prý i žalářník měl přímo královsky. Jenže – umí tenhle ňouma vůbec hrát? Jeden by to do něj neřekl. Ale tak co, beztak se tady na ty housle jenom práší, usoudil nakonec, a ať si je prý tedy vezme na hraní.

      No a světe, div se, Plž si je nejen vzal, ale odkráčel s nimi poslušně zpět do svého nuzného vězení.

      Dovedete si asi představit, jak se žalářníkovi ulevilo, když mu takhle prošlo, že večer zapomněl svého vězně zamknout. Nenápadně otočil klíčem v zámku a myslel jen na tu svou nebetyčnou úlevu. Jenže to netušil, že trest za tohle jeho pochybení bude snad ještě krutější, než by sám dráb vymyslel. Z dalšího poklimbávání ho totiž vytrhl příšerný zvuk. Žalářníkovou spaním zastřenou myslí proběhlo celé procesí možností. Duch, strašidlo, sám pekelník, někde se chytla do želez kočka… Housle??? Ne, tohle hrozivé kvílení přece nemůžou být housle!

      Žalářník vyrazil ze své komůrky jako střela za tím hrozivým zvukem. A skutečně! Ten zvuk se dral ven okénkem v těžkých dubových dveřích Plžovy cely. Žalářník nahlédl dovnitř. Sedlák Plž stál uprostřed cely a prostoduše se usmívaje, šmidlal smyčcem po rozladěných strunách. Tlačil na smyčec, jako by chtěl housle přeříznout vejpůl.

      Žalářník si zacpal uši. Když Plž nepřestával zuřivě fidlat, odemkl žalářník dveře a zařval na Plže, aby toho nechal. Plž se jen kratičce zarazil, slabomyslně se zachechtal a pravil: „Šmidli fidli, hami ham!“ Opřel se do smyčce a začal opět vyluzovat to strašlivé skřípění.

      On není jen blbý, on snad ani neslyší, zoufal si polohlasně žalářník a přibouchl dveře. Přes zavřené dveře ještě zaslechl: „Šmidli šmidli, papu.“ Nacpal si do uší koudel, na hlavu si dal slamník a pokusil se usnout. Usnul krátce teprve nad ránem. Vzbudil se, když oknem do věže pronikly první sluneční paprsky. Sundal z hlavy slamník, vytáhl z uší koudel a s hrůzou zjistil, že Plž stále hraje.

      Pod okny věže bylo slyšet hlasy mnoha lidí. Žalářník vykoukl z okna. Snad celé podhradí se sešlo, přilákáno podivnými zvuky. A teď se dohadovali, cože se to děje, jestli snad je nepřišel strašit duch rytíře Dalibora. Žalářník seběhl dolů po točitých schodech a jal se vysvětlovat davu, že to hraje slabomyslný Plž. Babky začaly radit, že by se s tím mělo něco provést.

      Katovi pacholci, kteří se k tomu taky nachomýtli, nabízeli jednoduché a elegantní řešení, které ale bylo v rozporu se zákonem. Tedy zatím, rozsudek ještě nepadl.

      Místní babka kořenářka ale do davu pronesla památnou větu: „Otravným dětem a chlapům se odjakživa dává najíst, aby byl klid, no né?“ V lidech to souhlasně zašumělo a netrvalo dlouho, nohy hospodyněk se rozprchly, aby se po chvíli vracely tu s buchtami, tu s krajícem chleba se sádlem a cibulí, tu s kouskem vepřové pečeně a taky se sešli dva kroupoví kubové s houbami.

      A bylo to. Plž se měl dobře, protože když začal zase hrát, tak se mu spolehlivě sešlo nějaké to sousto, a když nehrál, tak prostě jedl. Žalářník a ostatní vězni se tím pádem měli také dobře, on toho sedlák zase tolik nepojedl, ale kdo by odmítal dobrou krmi, že?

      Takže nakonec na Daliborce nebylo jako v hladomorně, ale tabuli tam měli všichni pestrou tak, že jim královský dvůr mohl závidět.

      Tak to trvalo nějakou dobu, pak Plže soud pro slabomyslnost propustil a Daliborka opět oněměla. A kde skončily Daliborovy slavné housle, to už se asi nikdo nedozví. Kdo ví, jestli je nakonec žalářník Plžovi nerozmlátil o hlavu.

    

  

O Šemíkovi

Tato pověst se taky někdy nazývá O Horymírovi – podle vladyky, který na koni Šemíkovi jezdil. A co je pověst pověstí, nikomu nejde do hlavy, jak je to možné, že ten Horymír na svém Šemíkovi skočil z vyšehradských hradeb a nic se jim nestalo. Tak se podíváme, jak si tyto události pamatuje vodník, který bydlí pod vyšehradskou skálou.
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Když se za vlády knížete Křesomysla hlavy lidí popletly dolováním a těžbou zlata a stříbra, nastal brzy v zemi hlad. Pole ležela ladem a každý byl omámen vidinou snadného bohatství. To se nelíbilo vladykům, a tak vyslali poselstvo v čele s Horymírem na Vyšehrad za Křesomyslem, aby tam zjednal pořádek, lidem drahé kovy z hlavy vyhnal, aby konečně zase začala země vzkvétat obilím. Kníže slíbil pomoc, ale jak to tak bývá, brzy mu ten slib z hlavy vypadl. Na Horymíra se snesla zloba horníků, kteří dostali strach, že přijdou o svou práci a šanci na bohatství. Ze vzteku mu alespoň zapálili úrodu. Na oplátku prý Horymír přivolal všechny zlé síly a duchy, či spíše ozbrojené kamarády, a s jejich pomocí vypálil hornické domy a zasypal je sutí a kamením.
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Pomsta plodí pomstu. A nejen to. Kníže Křesomysl přece jen nebyl tak úplně lhostejný k těžbě drahých kovů. To, jak dopadli horníci, ho zamrzelo, a tak Horymír skončil na Vyšehradě. Soudili ho, až ho odsoudili, a čekal ho trest smrti – poprava jeho vlastním mečem. On však projevil poslední přání, naposledy se projet na svém milovaném bělouši Šemíkovi.

To nebylo přání nijak neobvyklé. Na koních se na Vyšehradě pořádaly turnaje, podle toho, kterou nohou kůň překročil řadu kopí před svatyní, se věštil zdar, či nezdar a podobné nesmysly. Křesomysl tedy blahosklonně svolil, ať se Horymír naposledy projede.

Horymír vsedl na koně a počal objíždět nádvoří. Při druhém okruhu zašeptal Šemíkovi do ucha: „Můj drahý Šemíku, za těmi hradbami je nádherná půvabná louka plná zelených kobyl.“

Šemík málem zakopl smíchy.

„Promiň,“ omlouval se Horymír, „zelená louka plná půvabných kobyl.“

Šemíkovi bylo jasné, oč jde, svého pána dobře znal. Občas spolu hráli takové hry. Věděl, že bude potřeba přeskočit hradby. Při třetím obkroužení nádvoří Horymír opět něco zahulákal na Šemíka. Ten se pak odrazil k ohromnému skoku a přeskočil hradby. Když všichni čekali, že je najdou pod Vyšehradem mrtvé, spatřili Šemíka, jak uhání s Horymírem směrem k Neumětelům!

Horymírovi sice byla nakonec udělena milost, ale Šemík prý padl vyčerpáním u Neumětel. Má tam dokonce balvan, pod kterým údajně odpočívá. Jenže, jak mohli přežít tak strašlivý skok?

On měl totiž Šemík ještě bratra. To nikdo nevěděl. Bělouše na jeden bílý chlup mu podobného. Možná byl poté vypůjčen do pohádky o Bajajovi, ale to se taky neví jistě. Vlastně ani nikdo nezná jeho jméno, ale my mu budeme říkat třeba Grošák, protože prý přece jen, když zmokl, vyvstaly mu na hřbetě drobounké groše. Ale jinak byli k nerozeznání.

A bylo to asi měsíc poté, co Šemík předvedl ten pověstný skok. To prý byli Šemík s Grošákem viděni, jak se potichu prodírají temným lesem k místním štolám. Tedy úplně potichu to nebylo. Šemík s Grošákem si mezi sebou něco koňsky vyprávěli. Kdybyste stáli opodál, asi byste jim nerozuměli. Měli byste pocit, že slyšíte jen koňské ržání a odfrkování. Ale ten, kdo by jim rozuměl, by se asi hodně divil.

„Docela mě překvapuje, že nám na ty triky ještě nikdo nepřišel,“ odfrkoval Šemík.

„Lidi jsou pěkně hloupí,“ smál se Grošák.





	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Kouzelné pověsti pražské.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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                    GNU GENERAL PUBLIC LICENSE
                       Version 3, 29 June 2007

 Copyright (C) 2007 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/>
 Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies
 of this license document, but changing it is not allowed.

                            Preamble

  The GNU General Public License is a free, copyleft license for
software and other kinds of works.

  The licenses for most software and other practical works are designed
to take away your freedom to share and change the works.  By contrast,
the GNU General Public License is intended to guarantee your freedom to
share and change all versions of a program--to make sure it remains free
software for all its users.  We, the Free Software Foundation, use the
GNU General Public License for most of our software; it applies also to
any other work released this way by its authors.  You can apply it to
your programs, too.

  When we speak of free software, we are referring to freedom, not
price.  Our General Public Licenses are designed to make sure that you
have the freedom to distribute copies of free software (and charge for
them if you wish), that you receive source code or can get it if you
want it, that you can change the software or use pieces of it in new
free programs, and that you know you can do these things.

  To protect your rights, we need to prevent others from denying you
these rights or asking you to surrender the rights.  Therefore, you have
certain responsibilities if you distribute copies of the software, or if
you modify it: responsibilities to respect the freedom of others.

  For example, if you distribute copies of such a program, whether
gratis or for a fee, you must pass on to the recipients the same
freedoms that you received.  You must make sure that they, too, receive
or can get the source code.  And you must show them these terms so they
know their rights.

  Developers that use the GNU GPL protect your rights with two steps:
(1) assert copyright on the software, and (2) offer you this License
giving you legal permission to copy, distribute and/or modify it.

  For the developers' and authors' protection, the GPL clearly explains
that there is no warranty for this free software.  For both users' and
authors' sake, the GPL requires that modified versions be marked as
changed, so that their problems will not be attributed erroneously to
authors of previous versions.

  Some devices are designed to deny users access to install or run
modified versions of the software inside them, although the manufacturer
can do so.  This is fundamentally incompatible with the aim of
protecting users' freedom to change the software.  The systematic
pattern of such abuse occurs in the area of products for individuals to
use, which is precisely where it is most unacceptable.  Therefore, we
have designed this version of the GPL to prohibit the practice for those
products.  If such problems arise substantially in other domains, we
stand ready to extend this provision to those domains in future versions
of the GPL, as needed to protect the freedom of users.

  Finally, every program is threatened constantly by software patents.
States should not allow patents to restrict development and use of
software on general-purpose computers, but in those that do, we wish to
avoid the special danger that patents applied to a free program could
make it effectively proprietary.  To prevent this, the GPL assures that
patents cannot be used to render the program non-free.

  The precise terms and conditions for copying, distribution and
modification follow.

                       TERMS AND CONDITIONS

  0. Definitions.

  "This License" refers to version 3 of the GNU General Public License.

  "Copyright" also means copyright-like laws that apply to other kinds of
works, such as semiconductor masks.

  "The Program" refers to any copyrightable work licensed under this
License.  Each licensee is addressed as "you".  "Licensees" and
"recipients" may be individuals or organizations.

  To "modify" a work means to copy from or adapt all or part of the work
in a fashion requiring copyright permission, other than the making of an
exact copy.  The resulting work is called a "modified version" of the
earlier work or a work "based on" the earlier work.

  A "covered work" means either the unmodified Program or a work based
on the Program.

  To "propagate" a work means to do anything with it that, without
permission, would make you directly or secondarily liable for
infringement under applicable copyright law, except executing it on a
computer or modifying a private copy.  Propagation includes copying,
distribution (with or without modification), making available to the
public, and in some countries other activities as well.

  To "convey" a work means any kind of propagation that enables other
parties to make or receive copies.  Mere interaction with a user through
a computer network, with no transfer of a copy, is not conveying.

  An interactive user interface displays "Appropriate Legal Notices"
to the extent that it includes a convenient and prominently visible
feature that (1) displays an appropriate copyright notice, and (2)
tells the user that there is no warranty for the work (except to the
extent that warranties are provided), that licensees may convey the
work under this License, and how to view a copy of this License.  If
the interface presents a list of user commands or options, such as a
menu, a prominent item in the list meets this criterion.

  1. Source Code.

  The "source code" for a work means the preferred form of the work
for making modifications to it.  "Object code" means any non-source
form of a work.

  A "Standard Interface" means an interface that either is an official
standard defined by a recognized standards body, or, in the case of
interfaces specified for a particular programming language, one that
is widely used among developers working in that language.

  The "System Libraries" of an executable work include anything, other
than the work as a whole, that (a) is included in the normal form of
packaging a Major Component, but which is not part of that Major
Component, and (b) serves only to enable use of the work with that
Major Component, or to implement a Standard Interface for which an
implementation is available to the public in source code form.  A
"Major Component", in this context, means a major essential component
(kernel, window system, and so on) of the specific operating system
(if any) on which the executable work runs, or a compiler used to
produce the work, or an object code interpreter used to run it.

  The "Corresponding Source" for a work in object code form means all
the source code needed to generate, install, and (for an executable
work) run the object code and to modify the work, including scripts to
control those activities.  However, it does not include the work's
System Libraries, or general-purpose tools or generally available free
programs which are used unmodified in performing those activities but
which are not part of the work.  For example, Corresponding Source
includes interface definition files associated with source files for
the work, and the source code for shared libraries and dynamically
linked subprograms that the work is specifically designed to require,
such as by intimate data communication or control flow between those
subprograms and other parts of the work.

  The Corresponding Source need not include anything that users
can regenerate automatically from other parts of the Corresponding
Source.

  The Corresponding Source for a work in source code form is that
same work.

  2. Basic Permissions.

  All rights granted under this License are granted for the term of
copyright on the Program, and are irrevocable provided the stated
conditions are met.  This License explicitly affirms your unlimited
permission to run the unmodified Program.  The output from running a
covered work is covered by this License only if the output, given its
content, constitutes a covered work.  This License acknowledges your
rights of fair use or other equivalent, as provided by copyright law.

  You may make, run and propagate covered works that you do not
convey, without conditions so long as your license otherwise remains
in force.  You may convey covered works to others for the sole purpose
of having them make modifications exclusively for you, or provide you
with facilities for running those works, provided that you comply with
the terms of this License in conveying all material for which you do
not control copyright.  Those thus making or running the covered works
for you must do so exclusively on your behalf, under your direction
and control, on terms that prohibit them from making any copies of
your copyrighted material outside their relationship with you.

  Conveying under any other circumstances is permitted solely under
the conditions stated below.  Sublicensing is not allowed; section 10
makes it unnecessary.

  3. Protecting Users' Legal Rights From Anti-Circumvention Law.

  No covered work shall be deemed part of an effective technological
measure under any applicable law fulfilling obligations under article
11 of the WIPO copyright treaty adopted on 20 December 1996, or
similar laws prohibiting or restricting circumvention of such
measures.

  When you convey a covered work, you waive any legal power to forbid
circumvention of technological measures to the extent such circumvention
is effected by exercising rights under this License with respect to
the covered work, and you disclaim any intention to limit operation or
modification of the work as a means of enforcing, against the work's
users, your or third parties' legal rights to forbid circumvention of
technological measures.

  4. Conveying Verbatim Copies.

  You may convey verbatim copies of the Program's source code as you
receive it, in any medium, provided that you conspicuously and
appropriately publish on each copy an appropriate copyright notice;
keep intact all notices stating that this License and any
non-permissive terms added in accord with section 7 apply to the code;
keep intact all notices of the absence of any warranty; and give all
recipients a copy of this License along with the Program.

  You may charge any price or no price for each copy that you convey,
and you may offer support or warranty protection for a fee.

  5. Conveying Modified Source Versions.

  You may convey a work based on the Program, or the modifications to
produce it from the Program, in the form of source code under the
terms of section 4, provided that you also meet all of these conditions:

    a) The work must carry prominent notices stating that you modified
    it, and giving a relevant date.

    b) The work must carry prominent notices stating that it is
    released under this License and any conditions added under section
    7.  This requirement modifies the requirement in section 4 to
    "keep intact all notices".

    c) You must license the entire work, as a whole, under this
    License to anyone who comes into possession of a copy.  This
    License will therefore apply, along with any applicable section 7
    additional terms, to the whole of the work, and all its parts,
    regardless of how they are packaged.  This License gives no
    permission to license the work in any other way, but it does not
    invalidate such permission if you have separately received it.

    d) If the work has interactive user interfaces, each must display
    Appropriate Legal Notices; however, if the Program has interactive
    interfaces that do not display Appropriate Legal Notices, your
    work need not make them do so.

  A compilation of a covered work with other separate and independent
works, which are not by their nature extensions of the covered work,
and which are not combined with it such as to form a larger program,
in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an
"aggregate" if the compilation and its resulting copyright are not
used to limit the access or legal rights of the compilation's users
beyond what the individual works permit.  Inclusion of a covered work
in an aggregate does not cause this License to apply to the other
parts of the aggregate.

  6. Conveying Non-Source Forms.

  You may convey a covered work in object code form under the terms
of sections 4 and 5, provided that you also convey the
machine-readable Corresponding Source under the terms of this License,
in one of these ways:

    a) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by the
    Corresponding Source fixed on a durable physical medium
    customarily used for software interchange.

    b) Convey the object code in, or embodied in, a physical product
    (including a physical distribution medium), accompanied by a
    written offer, valid for at least three years and valid for as
    long as you offer spare parts or customer support for that product
    model, to give anyone who possesses the object code either (1) a
    copy of the Corresponding Source for all the software in the
    product that is covered by this License, on a durable physical
    medium customarily used for software interchange, for a price no
    more than your reasonable cost of physically performing this
    conveying of source, or (2) access to copy the
    Corresponding Source from a network server at no charge.

    c) Convey individual copies of the object code with a copy of the
    written offer to provide the Corresponding Source.  This
    alternative is allowed only occasionally and noncommercially, and
    only if you received the object code with such an offer, in accord
    with subsection 6b.

    d) Convey the object code by offering access from a designated
    place (gratis or for a charge), and offer equivalent access to the
    Corresponding Source in the same way through the same place at no
    further charge.  You need not require recipients to copy the
    Corresponding Source along with the object code.  If the place to
    copy the object code is a network server, the Corresponding Source
    may be on a different server (operated by you or a third party)
    that supports equivalent copying facilities, provided you maintain
    clear directions next to the object code saying where to find the
    Corresponding Source.  Regardless of what server hosts the
    Corresponding Source, you remain obligated to ensure that it is
    available for as long as needed to satisfy these requirements.

    e) Convey the object code using peer-to-peer transmission, provided
    you inform other peers where the object code and Corresponding
    Source of the work are being offered to the general public at no
    charge under subsection 6d.

  A separable portion of the object code, whose source code is excluded
from the Corresponding Source as a System Library, need not be
included in conveying the object code work.

  A "User Product" is either (1) a "consumer product", which means any
tangible personal property which is normally used for personal, family,
or household purposes, or (2) anything designed or sold for incorporation
into a dwelling.  In determining whether a product is a consumer product,
doubtful cases shall be resolved in favor of coverage.  For a particular
product received by a particular user, "normally used" refers to a
typical or common use of that class of product, regardless of the status
of the particular user or of the way in which the particular user
actually uses, or expects or is expected to use, the product.  A product
is a consumer product regardless of whether the product has substantial
commercial, industrial or non-consumer uses, unless such uses represent
the only significant mode of use of the product.

  "Installation Information" for a User Product means any methods,
procedures, authorization keys, or other information required to install
and execute modified versions of a covered work in that User Product from
a modified version of its Corresponding Source.  The information must
suffice to ensure that the continued functioning of the modified object
code is in no case prevented or interfered with solely because
modification has been made.

  If you convey an object code work under this section in, or with, or
specifically for use in, a User Product, and the conveying occurs as
part of a transaction in which the right of possession and use of the
User Product is transferred to the recipient in perpetuity or for a
fixed term (regardless of how the transaction is characterized), the
Corresponding Source conveyed under this section must be accompanied
by the Installation Information.  But this requirement does not apply
if neither you nor any third party retains the ability to install
modified object code on the User Product (for example, the work has
been installed in ROM).

  The requirement to provide Installation Information does not include a
requirement to continue to provide support service, warranty, or updates
for a work that has been modified or installed by the recipient, or for
the User Product in which it has been modified or installed.  Access to a
network may be denied when the modification itself materially and
adversely affects the operation of the network or violates the rules and
protocols for communication across the network.

  Corresponding Source conveyed, and Installation Information provided,
in accord with this section must be in a format that is publicly
documented (and with an implementation available to the public in
source code form), and must require no special password or key for
unpacking, reading or copying.

  7. Additional Terms.

  "Additional permissions" are terms that supplement the terms of this
License by making exceptions from one or more of its conditions.
Additional permissions that are applicable to the entire Program shall
be treated as though they were included in this License, to the extent
that they are valid under applicable law.  If additional permissions
apply only to part of the Program, that part may be used separately
under those permissions, but the entire Program remains governed by
this License without regard to the additional permissions.

  When you convey a copy of a covered work, you may at your option
remove any additional permissions from that copy, or from any part of
it.  (Additional permissions may be written to require their own
removal in certain cases when you modify the work.)  You may place
additional permissions on material, added by you to a covered work,
for which you have or can give appropriate copyright permission.

  Notwithstanding any other provision of this License, for material you
add to a covered work, you may (if authorized by the copyright holders of
that material) supplement the terms of this License with terms:

    a) Disclaiming warranty or limiting liability differently from the
    terms of sections 15 and 16 of this License; or

    b) Requiring preservation of specified reasonable legal notices or
    author attributions in that material or in the Appropriate Legal
    Notices displayed by works containing it; or

    c) Prohibiting misrepresentation of the origin of that material, or
    requiring that modified versions of such material be marked in
    reasonable ways as different from the original version; or

    d) Limiting the use for publicity purposes of names of licensors or
    authors of the material; or

    e) Declining to grant rights under trademark law for use of some
    trade names, trademarks, or service marks; or

    f) Requiring indemnification of licensors and authors of that
    material by anyone who conveys the material (or modified versions of
    it) with contractual assumptions of liability to the recipient, for
    any liability that these contractual assumptions directly impose on
    those licensors and authors.

  All other non-permissive additional terms are considered "further
restrictions" within the meaning of section 10.  If the Program as you
received it, or any part of it, contains a notice stating that it is
governed by this License along with a term that is a further
restriction, you may remove that term.  If a license document contains
a further restriction but permits relicensing or conveying under this
License, you may add to a covered work material governed by the terms
of that license document, provided that the further restriction does
not survive such relicensing or conveying.

  If you add terms to a covered work in accord with this section, you
must place, in the relevant source files, a statement of the
additional terms that apply to those files, or a notice indicating
where to find the applicable terms.

  Additional terms, permissive or non-permissive, may be stated in the
form of a separately written license, or stated as exceptions;
the above requirements apply either way.

  8. Termination.

  You may not propagate or modify a covered work except as expressly
provided under this License.  Any attempt otherwise to propagate or
modify it is void, and will automatically terminate your rights under
this License (including any patent licenses granted under the third
paragraph of section 11).

  However, if you cease all violation of this License, then your
license from a particular copyright holder is reinstated (a)
provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and
finally terminates your license, and (b) permanently, if the copyright
holder fails to notify you of the violation by some reasonable means
prior to 60 days after the cessation.

  Moreover, your license from a particular copyright holder is
reinstated permanently if the copyright holder notifies you of the
violation by some reasonable means, this is the first time you have
received notice of violation of this License (for any work) from that
copyright holder, and you cure the violation prior to 30 days after
your receipt of the notice.

  Termination of your rights under this section does not terminate the
licenses of parties who have received copies or rights from you under
this License.  If your rights have been terminated and not permanently
reinstated, you do not qualify to receive new licenses for the same
material under section 10.

  9. Acceptance Not Required for Having Copies.

  You are not required to accept this License in order to receive or
run a copy of the Program.  Ancillary propagation of a covered work
occurring solely as a consequence of using peer-to-peer transmission
to receive a copy likewise does not require acceptance.  However,
nothing other than this License grants you permission to propagate or
modify any covered work.  These actions infringe copyright if you do
not accept this License.  Therefore, by modifying or propagating a
covered work, you indicate your acceptance of this License to do so.

  10. Automatic Licensing of Downstream Recipients.

  Each time you convey a covered work, the recipient automatically
receives a license from the original licensors, to run, modify and
propagate that work, subject to this License.  You are not responsible
for enforcing compliance by third parties with this License.

  An "entity transaction" is a transaction transferring control of an
organization, or substantially all assets of one, or subdividing an
organization, or merging organizations.  If propagation of a covered
work results from an entity transaction, each party to that
transaction who receives a copy of the work also receives whatever
licenses to the work the party's predecessor in interest had or could
give under the previous paragraph, plus a right to possession of the
Corresponding Source of the work from the predecessor in interest, if
the predecessor has it or can get it with reasonable efforts.

  You may not impose any further restrictions on the exercise of the
rights granted or affirmed under this License.  For example, you may
not impose a license fee, royalty, or other charge for exercise of
rights granted under this License, and you may not initiate litigation
(including a cross-claim or counterclaim in a lawsuit) alleging that
any patent claim is infringed by making, using, selling, offering for
sale, or importing the Program or any portion of it.

  11. Patents.

  A "contributor" is a copyright holder who authorizes use under this
License of the Program or a work on which the Program is based.  The
work thus licensed is called the contributor's "contributor version".

  A contributor's "essential patent claims" are all patent claims
owned or controlled by the contributor, whether already acquired or
hereafter acquired, that would be infringed by some manner, permitted
by this License, of making, using, or selling its contributor version,
but do not include claims that would be infringed only as a
consequence of further modification of the contributor version.  For
purposes of this definition, "control" includes the right to grant
patent sublicenses in a manner consistent with the requirements of
this License.

  Each contributor grants you a non-exclusive, worldwide, royalty-free
patent license under the contributor's essential patent claims, to
make, use, sell, offer for sale, import and otherwise run, modify and
propagate the contents of its contributor version.

  In the following three paragraphs, a "patent license" is any express
agreement or commitment, however denominated, not to enforce a patent
(such as an express permission to practice a patent or covenant not to
sue for patent infringement).  To "grant" such a patent license to a
party means to make such an agreement or commitment not to enforce a
patent against the party.

  If you convey a covered work, knowingly relying on a patent license,
and the Corresponding Source of the work is not available for anyone
to copy, free of charge and under the terms of this License, through a
publicly available network server or other readily accessible means,
then you must either (1) cause the Corresponding Source to be so
available, or (2) arrange to deprive yourself of the benefit of the
patent license for this particular work, or (3) arrange, in a manner
consistent with the requirements of this License, to extend the patent
license to downstream recipients.  "Knowingly relying" means you have
actual knowledge that, but for the patent license, your conveying the
covered work in a country, or your recipient's use of the covered work
in a country, would infringe one or more identifiable patents in that
country that you have reason to believe are valid.

  If, pursuant to or in connection with a single transaction or
arrangement, you convey, or propagate by procuring conveyance of, a
covered work, and grant a patent license to some of the parties
receiving the covered work authorizing them to use, propagate, modify
or convey a specific copy of the covered work, then the patent license
you grant is automatically extended to all recipients of the covered
work and works based on it.

  A patent license is "discriminatory" if it does not include within
the scope of its coverage, prohibits the exercise of, or is
conditioned on the non-exercise of one or more of the rights that are
specifically granted under this License.  You may not convey a covered
work if you are a party to an arrangement with a third party that is
in the business of distributing software, under which you make payment
to the third party based on the extent of your activity of conveying
the work, and under which the third party grants, to any of the
parties who would receive the covered work from you, a discriminatory
patent license (a) in connection with copies of the covered work
conveyed by you (or copies made from those copies), or (b) primarily
for and in connection with specific products or compilations that
contain the covered work, unless you entered into that arrangement,
or that patent license was granted, prior to 28 March 2007.

  Nothing in this License shall be construed as excluding or limiting
any implied license or other defenses to infringement that may
otherwise be available to you under applicable patent law.

  12. No Surrender of Others' Freedom.

  If conditions are imposed on you (whether by court order, agreement or
otherwise) that contradict the conditions of this License, they do not
excuse you from the conditions of this License.  If you cannot convey a
covered work so as to satisfy simultaneously your obligations under this
License and any other pertinent obligations, then as a consequence you may
not convey it at all.  For example, if you agree to terms that obligate you
to collect a royalty for further conveying from those to whom you convey
the Program, the only way you could satisfy both those terms and this
License would be to refrain entirely from conveying the Program.

  13. Use with the GNU Affero General Public License.

  Notwithstanding any other provision of this License, you have
permission to link or combine any covered work with a work licensed
under version 3 of the GNU Affero General Public License into a single
combined work, and to convey the resulting work.  The terms of this
License will continue to apply to the part which is the covered work,
but the special requirements of the GNU Affero General Public License,
section 13, concerning interaction through a network will apply to the
combination as such.

  14. Revised Versions of this License.

  The Free Software Foundation may publish revised and/or new versions of
the GNU General Public License from time to time.  Such new versions will
be similar in spirit to the present version, but may differ in detail to
address new problems or concerns.

  Each version is given a distinguishing version number.  If the
Program specifies that a certain numbered version of the GNU General
Public License "or any later version" applies to it, you have the
option of following the terms and conditions either of that numbered
version or of any later version published by the Free Software
Foundation.  If the Program does not specify a version number of the
GNU General Public License, you may choose any version ever published
by the Free Software Foundation.

  If the Program specifies that a proxy can decide which future
versions of the GNU General Public License can be used, that proxy's
public statement of acceptance of a version permanently authorizes you
to choose that version for the Program.

  Later license versions may give you additional or different
permissions.  However, no additional obligations are imposed on any
author or copyright holder as a result of your choosing to follow a
later version.

  15. Disclaimer of Warranty.

  THERE IS NO WARRANTY FOR THE PROGRAM, TO THE EXTENT PERMITTED BY
APPLICABLE LAW.  EXCEPT WHEN OTHERWISE STATED IN WRITING THE COPYRIGHT
HOLDERS AND/OR OTHER PARTIES PROVIDE THE PROGRAM "AS IS" WITHOUT WARRANTY
OF ANY KIND, EITHER EXPRESSED OR IMPLIED, INCLUDING, BUT NOT LIMITED TO,
THE IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE.  THE ENTIRE RISK AS TO THE QUALITY AND PERFORMANCE OF THE PROGRAM
IS WITH YOU.  SHOULD THE PROGRAM PROVE DEFECTIVE, YOU ASSUME THE COST OF
ALL NECESSARY SERVICING, REPAIR OR CORRECTION.

  16. Limitation of Liability.

  IN NO EVENT UNLESS REQUIRED BY APPLICABLE LAW OR AGREED TO IN WRITING
WILL ANY COPYRIGHT HOLDER, OR ANY OTHER PARTY WHO MODIFIES AND/OR CONVEYS
THE PROGRAM AS PERMITTED ABOVE, BE LIABLE TO YOU FOR DAMAGES, INCLUDING ANY
GENERAL, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES ARISING OUT OF THE
USE OR INABILITY TO USE THE PROGRAM (INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF
DATA OR DATA BEING RENDERED INACCURATE OR LOSSES SUSTAINED BY YOU OR THIRD
PARTIES OR A FAILURE OF THE PROGRAM TO OPERATE WITH ANY OTHER PROGRAMS),
EVEN IF SUCH HOLDER OR OTHER PARTY HAS BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF
SUCH DAMAGES.

  17. Interpretation of Sections 15 and 16.

  If the disclaimer of warranty and limitation of liability provided
above cannot be given local legal effect according to their terms,
reviewing courts shall apply local law that most closely approximates
an absolute waiver of all civil liability in connection with the
Program, unless a warranty or assumption of liability accompanies a
copy of the Program in return for a fee.

                     END OF TERMS AND CONDITIONS

            How to Apply These Terms to Your New Programs

  If you develop a new program, and you want it to be of the greatest
possible use to the public, the best way to achieve this is to make it
free software which everyone can redistribute and change under these terms.

  To do so, attach the following notices to the program.  It is safest
to attach them to the start of each source file to most effectively
state the exclusion of warranty; and each file should have at least
the "copyright" line and a pointer to where the full notice is found.

    <one line to give the program's name and a brief idea of what it does.>
    Copyright (C) <year>  <name of author>

    This program is free software: you can redistribute it and/or modify
    it under the terms of the GNU General Public License as published by
    the Free Software Foundation, either version 3 of the License, or
    (at your option) any later version.

    This program is distributed in the hope that it will be useful,
    but WITHOUT ANY WARRANTY; without even the implied warranty of
    MERCHANTABILITY or FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE.  See the
    GNU General Public License for more details.

    You should have received a copy of the GNU General Public License
    along with this program.  If not, see <http://www.gnu.org/licenses/>.

Also add information on how to contact you by electronic and paper mail.

  If the program does terminal interaction, make it output a short
notice like this when it starts in an interactive mode:

    <program>  Copyright (C) <year>  <name of author>
    This program comes with ABSOLUTELY NO WARRANTY; for details type `show w'.
    This is free software, and you are welcome to redistribute it
    under certain conditions; type `show c' for details.

The hypothetical commands `show w' and `show c' should show the appropriate
parts of the General Public License.  Of course, your program's commands
might be different; for a GUI interface, you would use an "about box".

  You should also get your employer (if you work as a programmer) or school,
if any, to sign a "copyright disclaimer" for the program, if necessary.
For more information on this, and how to apply and follow the GNU GPL, see
<http://www.gnu.org/licenses/>.

  The GNU General Public License does not permit incorporating your program
into proprietary programs.  If your program is a subroutine library, you
may consider it more useful to permit linking proprietary applications with
the library.  If this is what you want to do, use the GNU Lesser General
Public License instead of this License.  But first, please read
<http://www.gnu.org/philosophy/why-not-lgpl.html>.
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